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«O PELINGRINO», POEMA
DEOTEROPEDRAYOATRIBUIDO
A OUTROSAUTORES

XESÚS ALONSO MONTERO

Publicousepor primeiravezno número38 da
revista Nós, correspondente¿ 15 de febreiro
de 1927. Apareceasinadopor R.,quea moí-
tos debeufacer pensar en Risco —Vicente

Risco—, quen,desde 1918, poio menos,viña facen-
do algtínhas incursións no cido da poesía’.Era máis
difícil pensaren Otero—a inicial non era de ningún
dosseus apelidos—,no prosistaOteroPedrayo,quen,
antesde febreirode 1927, só jifia publicados,queeu
saiba,tres poemas:‘<Noururnio>Á, «A serrada Marri-

e <‘Natal»4. Otero Pedrayo,agásparaalgunhas
persoasmol próximas,era,daquela,non séun poeta
inéditosenónun poeta insospeitable.

Dous anose medio despois,a revistaGalicia, do
Centro Galego de Montevideo5, reproduce o
poema, que arribúe, con tódalasletras, a Vicente
Risco. Por se fosepouco,precedeó texto a caríca-
tura feita por Alvaro Cebreirodo famoso escritor
onrensán.Desdeesadata, Risco vai ser, paramoí-
tos, o autor de «O pelingrino»». Así o afirman,
entreoutros,un grancoñecedordosescritoresdese
período, FranciscoFernándezdel Riego”, e un
estudiosorecenreda poesíaoteriana,XoséManuel
DasilvaFernández7.

No meo artigo «Noticia: Vicente Risco, poeta> (La Voz
de Galicia 14-5-1981) afirmo que o seo primeiro poema,
“Monen un mozo»,é de 1918. Anos despois,Carlos L. Ber-
nárdez,que poblicon a Poesíade VicenteRisco(Espiral Maior,
1994) segue a considerareste como o primeiro do autor.
Debo aclararque C. L. Bernárdea non inclúe nesevoinnie o
poemade R.

2 AiVosa Perra; 214, 1-7-1925,
Íd, 218, 1-11-1925.
(Por erro, «Netal’»>, E/PuebloGallego (Vigo), 31-12-1926.
NI’ 151, agostode 1929.
Reprodúccoen Risco, Vicente, bco/made tonos, Real

AcademiaGalega,1981, p. 23-24.
<‘Notas sobredous poemasdc Otero Pedrayo: Natal” e

‘Qurerise, ciaro río, verdeval’”, Boletín GalegadeLiteratura,
9,1993,p. 40.

Tamén se Ile atribuíu a Ramón Cabanillas,
atribución da que é responsableFrancisco
Javier SánchezCantón, quen parece non ter
dúbida ningunha:«En febrerode 1927 publica
en Nós “O pelingrino”, firmado Ra. Semellan-
te afirmaciónfigura ría necrolóxicaqueSánchez
Cantónpublica no Boletín de la RealAcademia
Española8.

Cómpreaclararque o númerode Nós —o 38—
que acolle «O pelingrino» —asinadoR.— contén
outros textos do noso autor: o artigo «Notas
encol da paisaxe romántica» —asinado Ramón
Otero Pedrayo—, a nota «Rainer María Rilke»
—asinadaR. O.— e a reseñadun libro de Nicolás
Berdaieff, fin nouveauMoyen Áge —asinada,
tamén,1<. 0.-.. Nun númerode só 19 páixinasde
texto, non parecía axeitado prodiga-lo nome
habitual de don Ramón, nestaentregadesdebu-
xado en R. O. e case irrecoñecibleen R., tanto
que axiñase interpretoucomo Risco, o director
da revista.

Quen, primeiro, consignouque se tratabade
don Ramón fol Ben-Cho-Sheyno «Indice da
revistaNós”, de l970~. No anodo centenariodo
nacementode Otero, o 1988, sabedorRamón
Piñeiro de que eu andabaarrecadandotextos
para unha opera omnia poética de don Ramón
—e continúo—, envioume, por Carlos Casares,
unhabrevecarta na que,motupropio, facía esta
revelación: «Aproveito a oportunidadede estar
aquí o Carlos para che mandaro poema de
Otero que apareceucoa firma do Risco por
erro dos editores.A mm díxomo o mesmoD.
Ramón na “calle da Reina” luguesaalá polos
anos30>’.

XXIX, 1959.
Nós, 145, RealAcademiaGalega,1970, p. 85.
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1. 0 TEXTO DO POEMA (NÓS, 38, 15-2-1927):FACSÍMILE

BOL-EríN MENSUAL DA CULTURA GALEGA

Ano IX Ourense 15 Pebreiro 1997 * Núm. 35

O PELINOPINO
Na esgreviapenedia,ternprs-da soedade,
Ondechoraa panlasmadivina dasaudade,
PotrosnornoÉooteirosdelia n,aina for~teIa
Con soarde psalterioe refulxir d’estrela.
O probe pehogrinoempedrado,desfeito,
(Un corpoquenon lembraa quenlurado lene,
E na y-almaaniñadasasarelasda espranza)
~ZMcarapenedfacon firme seguranza.
No ~artochánlabregohai lugaresdabondo,
Quéimasena lareira a reumacon estrondo,
Correescumosoo viño 1-otrancopanda lara
Presidea limpa mesaencompañadaxerra.
lial leito, lome, aceugo;o probepelingrino
t<in-osella, levado pot-a voz do s¿u sino.
Sua descobertafrente non pensana fartura
Poisseuoarelaa friaxe dademiñanteotttiira.
A caréndo camiñoesteupaunhafervénra
E noscotosde séstascomestospol-aavenza
Cantanloiraspastorasas-historiasdasfadas,
Dosgnomose deselfos,cqnairedc baladas.

Triste camiñante
Deixa teu andar
Ven Ss riosos circós
PiseiroIxilar
Nosverdeslameiros
Ao erareAzar
Com’asvolvoretas
Imosboligar.

Cangadoo peleogdnopoi..os-airesdaseca,
Non escoifaas chamadasgarimosasdaterra.
Á soma dun cruceiro pensabaun vello meoxe
Ó ritmo misteirosodascampanasdeIonxe

Chegaa noite, camiñante,
Ven comigo a parolar
E no ceLiado mosteiro
I4oito íemos.quefalar.
Os froitos daniñacencia
Tecanchequecontentar.

O pelingrino n~ouvea tentacióndo sabio,
I3ois xa gosteo dos libros o amarguradolabio.
As tren,antesesírelaschoran na fonteliña
E n-augaestrelecidavai deitandoroabnina.
As yerbasdeconsolo.pra proboy-alma oda.
Brinca riba desmonteso noveloda loa...
O pelengrinebica a friaxe do granito
E sinte nos seosbrizo; os brizosde infinito.
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2. SQBRE O POEMA: CONTIDO,
METRICA, CARACTERISTICAS...

Quizaissexaútil facerun resumodestacomposi-
ción portratarsedun poema,no esencial,narrativo.
Esteseríao meuesquemaargumental,esquemano
queofrezo, tamén,algún elementointerpretativo.

1 (vv. 1-8). Un «pelingrino>’, «desfeiro», vas
camiñoda «esgreviapenedía,temproda soedade»,
lugar no que«deitamainafontela».

A fontela posúecaráctersagro: «soarde psalte-
rio e refuixir destrela»(¿asda Galaxia?).En canto
á «esgreviapenedía»,interprerámolocomo milla-
doiro, lugar no que as zentesdevotasvan amonto-
andopedras.Quizaisdon Ramónpensano Milla-
doiro, ás portasde Santiago.

11 (wv. 9-16). 0 «pelingrino» desoea voz dos
pracereselementais:o lume da lareira, o repouso
no Icho e as viandase o tiño nunhamesalimpa.

III (vv. 17-28).Desoetaména voz realdas<‘lol-
ras pastoras»que o invitan a divertirsecon elas.

IV (vv. 29-40). Nin sequeraadmitea invitación
¿san»‘vello monxe»que, á sombradun cruceiro,
ofrécelledepartirsobreos «froitos» da sria ciencia.
O «pelingrinos’ confesaquexa gustara«doslibros
o amarguradolabio».

Y (vv. 41-46). 0 «pelingrino», xa no lugar da
«fonreliña’>,xa «naesgreviapenedía»,«bicaa friaxe
do granito»sentindonos «seusbeizosos beizosde
infinito».

Nun longo ensaiode Otero, «Mediraciós
posteláns««,publicado na mesma revista e no
mesmoano (25-7-1927),hai un brevecapítulo,o
derradeiro («Astra»),que reproduce,en parte e ó
seumodo,a argumentacióndo poema,queé otra-
tado dun camiño de perfección. O título desre
capítulo remiteó sintagmaascético«perarduaad
astra»(ou «perasperaad astra>’), ‘por camiñosdifí-
ciles ataos astros10.No poemataménse chegaá
luz, á victoria, despoisdun mol ásperocaminan

Taménhai curiososusoslingúisticoscoinciden-
tes nos dous textos (por exemplo,«esgrevio»na
acepción,Jexítima,de ‘áspero’).Aindaqueasínon
fose, «O pelingrino» está moi na uña de cenas
preocupaciónsde Otero Pedrayo.

O poemaconstade 46 versos:32 alexandrinos,
8 hexasílabose 6 octosílabos.O alexandrino,que

Por cerro, «Pci asperaadasrra»¿ o lemadeKansas,nos
EstadosUnidos.

move, lento, as alasdosseushemistiquios(7 + 7),
estáó serviciodo despaciosocamiñardo «pelingri-
no’>. Cómpreaclararqueos versoscurrosnon rela-
tan este dificultoso camiñar: os oito hexasílabos
estánpostosen bocadas«bitaspastoras»que invi-
tan a «beilar» ó sufrido asceta,e, en cantoós seis
octosílabos,sona métricaposta en bocado sabio
monxe,quenon podíaser tan lizgairacomoa das
«loiras pastoras».

A utilización do alexandrinofainospensarnun
recursomodernista.O alexandrinodestacomposi-
ción, por outra parre, arricúlase en pareados,
recurso que non ¿ insólito na poesíagalegadese
tempo.Cabanillas,por exemplo,prodígaonas tres
«sagas»de Na noite estrelecida(1926). 0 recurso
—pareadosde alexandrinos—estápresentenalgúns
poemasde Aromas de leyenda (1907), de Valle-
Inclán. Recórdeseque se subrirulaestelibro «Ver-
sosen loor de un santoermitaño»,tema non alleo
ó quepoetizará,anosdespois,OteroPedrayo.

Poroutraparte, o alexandrino,como versopara
contarun periplo ascético,contacun clásicoespa-
fol xa no séculoXIII: o «prólogo»dosMilagros de
NuestraSeñora,de Gonzalode Berceo.

No poemadeOteroestánmoi presentesos ras-
gos da sria escrita. Non falta unha fórmula moi
grataá sria prosa,«o labio doslibros», fórmula coa
que dmlou, por esasdatas,un fermosoartigo’t.

Como ofrecemos,en facsímile, o texto da edi-
ción máis fiable, a de 1927, rogamosó lector que
repareno puntodo verso 42, quizaisimproceden-
te. (¿Errodos editores,afeitosa atoparsecun punto
sempreó final do verso4, 8, 12, 16, 20, 32 e 46?).

Pouco despoisdo poemade R., publicon un de
16 hexadecasilabos,co titulo «O pelegrino»,Farru-
co ReyPorto,noncarentedeinterese12.Trátasedun
«pelegrino»quevai á cidadedo Apóstolo«descalzo
o malpocado,por oureirose camiños!cós lUciros
pés sangrantes...».¿Estámotivadopolo deOtero?

Non é inoportuno volver á poesía de don
Ramón, especialmenteó poemaque hoxe exhu-
mamos,un dosmelloresna construccióne na dic-
ción da obra poéticaoteriana.Poroutra parte, o
obxectivocentral ¿estenosotraballo é o de resti-
tuir «O pelingrino»¿ seu lexítimo dono, ó senver-
dadeiroautor: a RamónOteroPedrayo.

‘>0 labio ¿os libros”, A Nos,, Terra, 246, 1-3-1928.
(Recolleiro no vol. Obras selectas.Parlaa’oiro. Artículos, Vigo,
Galaxia,1973, p. 17-18>.

12 Géltztz(BuenosAires),62, 25-7-1927.
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